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Al lgemeine Verkaufs -  und L iefe rbedingungen  General  T erms and Condi t ions of  Sal e  and Del ive ry  

A. Allgemeines A. General Provisions 

1.1 Alle Lieferungen und Leistungen einschließlich des gesamten Geschäftsverkehrs dazu 
(„Lieferung und Leistung“) der DOLL Fahrzeugbau GmbH, Industriestraße 13, 77728 
Oppenau, der DOLL TimTech GmbH, Gewerbegebiet Nord 12, 09456 Mildenau und der 
DOLL Airport Equipment GmbH, Industriestraße 13, 77728 Oppenau (die 
vertragsschließende Gesellschaft jeweils „DOLL“) erfolgen ausschließlich auf Grundlage 
dieser Allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingungen („AVB“), sofern der Vertragspartner 
bei Abschluss des Vertrages als Unternehmer in Ausübung seiner gewerblichen oder 
selbständigen beruflichen Tätigkeit, juristische Person des öffentlichen Rechts oder 
öffentlich rechtliches Sondervermögen („Käufer“) handelt. Der Geltung von 
abweichenden, zusätzlichen oder entgegenstehenden allgemeinen 
Geschäftsbedingungen des Käufers wird hiermit widersprochen. 

 1.1 All deliveries and services, including all related business transactions ("Delivery and 
Service"), by DOLL Fahrzeugbau GmbH, Industriestrasse 13, 77728 Oppenau, DOLL 
TimTech GmbH, Gewerbegebiet Nord 12, 09456 Mildenau, and DOLL Airport Equipment 
GmbH, Industriestrasse 13, 77728 Oppenau (the contracting company in each case 
"DOLL"), are made exclusively on the basis of these General Terms and Conditions of 
Sale and Delivery ("GTC"), provided that the contractual partner acts at the time of 
conclusion of the contract as an entrepreneur in the exercise of its commercial or 
independent professional activity, as a legal entity under public law, or as a special fund 
under public law ("Buyer"). Any deviating, additional, or conflicting general terms and 
conditions of the Buyer are hereby rejected. 

1.2 Diese AVB gelten auch dann, wenn DOLL die Lieferungen und Leistungen an den Käufer 
vorbehaltlos in Kenntnis entgegenstehender oder von diesen AVB abweichenden 
allgemeinen Geschäftsbedingungen des Käufers ausführt. 

 1.2 These GTC shall also apply if DOLL carries out Deliveries and Services to the Buyer 
unconditionally and with knowledge of conflicting or deviating general terms and 
conditions of the Buyer. 

1.3 Diese AVB gelten im Rahmen laufender Geschäftsbeziehungen auch für alle künftigen 
Verträge, selbst wenn sie nicht ausdrücklich erneut in den jeweiligen Vertrag einbezogen 
wurden. 

 1.3 These GTC shall also apply, within the framework of ongoing business relationships, to 
all future contracts, even if they are not expressly incorporated again into the respective 
contract. 

1.4 Spätestens mit der Entgegennahme der Ware oder Leistung durch den Käufer gelten 
diese AVB als angenommen. 

 1.4 At the latest upon acceptance of the goods or service by the Buyer, these GTC shall be 
deemed to have been accepted. 

1.5 Alle Vereinbarungen, die zwischen DOLL und dem Käufer zwecks Ausführung eines 
Vertrags getroffen werden, sind in dem zugrundeliegenden Vertrag in Textform 
niederzulegen. Nebenabreden gelten nur, soweit sie in dem Vertrag oder der 
Auftragsbestätigung von DOLL in Textform festgehalten wurden. 

 1.5 All agreements made between DOLL and the Buyer for the purpose of executing a 
contract shall be set out in text form in the underlying contract. Collateral agreements shall 
only apply to the extent that they have been recorded in text form in the contract or DOLL's 
order confirmation. 

1.6 Änderungen dieser AVB werden dem Käufer schriftlich, per Telefax oder per E-Mail 
mitgeteilt. Widerspricht der Käufer diesen Änderungen nicht innerhalb von 
vier (4) Wochen nach Zugang der Mitteilung, gelten die Änderungen als durch den Käufer 
anerkannt. Auf das Widerspruchsrecht und die Rechtsfolgen des Schweigens wird der 
Käufer im Rahmen der Mitteilung über die Änderung der Geschäftsbedingungen 
gesondert hingewiesen. 

 1.6 Amendments to these GTC shall be communicated to the Buyer in writing, by fax, or by 
e-mail. If the Buyer does not object within four (4) weeks of receipt, the amendments shall 
be deemed accepted. The Buyer shall be separately informed of the right to object and 
the legal consequences of silence. 

2 Angebot und Vertragsschluss 2 Offer and Conclusion of Contract 

2.1 Alle Angebote von DOLL sind – insbesondere hinsichtlich Verfügbarkeit, angegebener 
Mengen, Lieferfristen und Nebenleistungen – freibleibend und unverbindlich, sofern sie 
nicht ausdrücklich in Textform als verbindlich gekennzeichnet wurden. Die Angebote 
stehen unter dem Vorbehalt der zeitgerechten, qualitativen und quantitativen 
Selbstbelieferung von DOLL. 

 2.1 All offers by DOLL are — in particular with regard to availability, stated quantities, delivery 
periods, and ancillary services — non-binding and subject to change, unless expressly 
designated as binding in text form. The offers are subject to timely, qualitative, and 
quantitative self-supply by DOLL. 

2.2 Der Vertrag kommt grundsätzlich durch ein Angebot von DOLL in Textform und eine 
Annahme dieses Angebots durch eine Bestellung des Käufers ebenfalls in Textform 
zustande. 

 2.2 A contract is generally concluded by an offer from DOLL in text form and an acceptance 
of that offer by an order from the Buyer, also in text form. 

2.3 Platziert der Käufer bei DOLL eine Bestellung ohne vorheriges Angebot von DOLL, so ist 
der Käufer an seine Bestellung sechs (6) Wochen gebunden. 

 2.3 If the Buyer places an order with DOLL without a prior offer from DOLL, the Buyer shall 
be bound by its order for six (6) weeks. 

2.4 Der Annahme eines Angebots des Käufers durch DOLL steht es gleich, wenn DOLL die 
Bestellung binnen zwei (2) Wochen ab Zugang der Bestellung des Käufers bei DOLL 
vorbehaltlos ausführt. 

 2.4 Acceptance of an offer by the Buyer by DOLL is equivalent to DOLL carrying out the order 
unconditionally within two (2) weeks of receipt of the Buyer's order. 

2.5 Der Umfang der von DOLL zu liefernden Waren oder zu erbringenden Leistung ergibt sich 
aus dem jeweiligen Angebot oder der jeweiligen Auftragsbestätigung von DOLL. 

 2.5 The scope of the goods to be delivered or the service to be rendered by DOLL shall be 
set out in the respective offer or order confirmation from DOLL. 

2.6 Technische Angaben, Muster, Preise, Abbildungen, Zeichnungen, Gewichts-, Maß-, 
Leistungs-, Betriebsstoffverbrauch-, Betriebskosten- und Gebrauchsangaben, sowie 
sonstige Beschreibungen der zu liefernden Ware in dem Angebot oder der 
Auftragsbestätigung von DOLL sind nur annähernd maßgebend, soweit sie nicht 
ausdrücklich von DOLL in Textform als verbindlich gekennzeichnet wurden. Sie stellen 
keine Beschaffenheitsvereinbarung oder Garantie einer entsprechenden Beschaffenheit 
oder Haltbarkeit der zu liefernden Ware dar, es sei denn, sie wurden ausdrücklich in 
Textform als solche vereinbart. Entsprechendes gilt für Erwartungen des Käufers 
hinsichtlich der zu liefernden Ware oder deren Verwendung. 

 2.6 Technical specifications, samples, prices, illustrations, drawings, and details of weight, 
dimensions, performance, fuel consumption, operating costs, and intended use, as well 
as other descriptions of the goods to be delivered in DOLL's offer or order confirmation, 
are only approximate unless expressly designated as binding in text form. They do not 
constitute an agreement on quality or a guarantee of the corresponding quality or 
durability, unless expressly agreed as such in text form. The same applies to the Buyer's 
expectations regarding the goods or their use. 

2.7 Handelsübliche und branchenübliche Abweichungen vom Leistungsumfang der zu 
liefernden Ware durch DOLL sind zulässig, soweit sie die Verwendbarkeit der zu 
liefernden Ware zum vertraglich vorgesehenen Zweck nicht beeinträchtigen. Dies umfasst 
auch Über- oder Unterlieferungen sowie Konstruktions- und Formänderungen und 
Abweichungen im Farbton. Abweichungen der zu liefernden Ware, die durch zwingende 
rechtliche oder technische Normen, die nach Auftragsbestätigung in Kraft treten, bedingt 
sind, sind zulässig, soweit sie nicht erheblich und dem Käufer zumutbar sind. Änderungen, 
die zu einer technischen Verbesserung der zu liefernden Ware führen, sind stets zulässig.

 2.7 Customary and industry-standard deviations from the scope of delivery by DOLL are 
permissible, provided they do not impair the suitability of the goods for the contractually 
intended purpose. This includes over- or under-deliveries, design and shape changes, 
and colour deviations. Deviations caused by mandatory legal or technical standards 
entering into force after order confirmation are permissible if not significant and reasonable 
for the Buyer. Changes that result in a technical improvement of the goods are always 
permissible. 

2.8 Änderungen des Lieferumfangs durch den Käufer bedürfen zu ihrer Wirksamkeit stets der 
in Textform erklärten Einwilligung von DOLL. Mehraufwände und sonstige Kosten, die 
durch die Änderung des Lieferumfangs auf Wunsch des Käufers entstehen, sind von dem 
Käufer gesondert zu vergüten. 

 2.8 Changes to the scope of delivery by the Buyer shall always require the consent of DOLL 
declared in text form. Additional expenditure and other costs arising from changes to the 
scope of delivery at the Buyer's request shall be separately remunerated by the Buyer. 

2.9 Soweit das Angebot oder die Auftragsbestätigung von DOLL offensichtliche Irrtümer, 
Schreib- oder Rechenfehler enthält, ist das Dokument für DOLL hinsichtlich der 
offensichtlichen Fehler nicht verbindlich. Der Käufer wird DOLL auf entsprechende Fehler 
unverzüglich nach Kenntniserlangung in Textform hinweisen. 

 2.9 To the extent that DOLL's offer or order confirmation contains obvious errors, 
typographical errors, or calculation errors, the document shall not be binding on DOLL 
with respect to those errors. The Buyer shall notify DOLL of any such errors promptly upon
becoming aware, in text form. 

2.10 Verschlechtern sich die Vermögensverhältnisse des Käufers wesentlich oder wird der 
Antrag auf Eröffnung eines Insolvenz- oder vergleichbaren Verfahrens über das 
Vermögen des Käufers mangels Masse abgelehnt, ist DOLL berechtigt, ganz oder 
teilweise von dem zugrundeliegenden Vertrag zurückzutreten. 

 2.10 If the Buyer's financial circumstances deteriorate materially, or if an application to open 
insolvency or comparable proceedings over the Buyer's assets is rejected for lack of 
assets, DOLL shall be entitled to withdraw in whole or in part from the underlying contract.

3 Preise 3 Prices 

3.1 Die in dem Angebot oder der Auftragsbestätigung von DOLL angegebenen Preise gelten 
für den in dem Angebot oder der Auftragsbestätigung von DOLL aufgeführten 
Lieferumfang und verstehen sich in EURO ab Herstellerwerk ohne Skonto oder sonstige 
Nachlässe, zuzüglich der jeweiligen gesetzlichen Umsatzsteuer, sofern nicht ausdrücklich 
etwas anderes in Textform vereinbart wurde. Zusätzliche Nebenleistungen (z. B. 
Überführungskosten, Verpackungskosten, Finanzierungskosten oder TÜV-Abnahme) 
werden zusätzlich berechnet. 

 3.1 The prices stated in DOLL's offer or order confirmation apply to the scope of delivery set 
out therein and are quoted in euros ex works, without cash discount or other reductions, 
plus applicable statutory value-added tax, unless otherwise expressly agreed in text form. 
Additional ancillary services (e.g. transfer costs, packaging costs, financing costs, or 
technical inspection acceptance) will be charged separately. 

3.2 Sollte sich nach Vertragsschluss herausstellen, dass zur Durchführung des Vertrages 
bzw. zur Lieferung der Waren Mehrleistungen erforderlich sind, so werden diese 
Mehrleistungen gesondert abgerechnet und vergütet. 

 3.2 Should it become apparent after the conclusion of the contract that additional services are 
required for the performance of the contract or the delivery of the goods, such additional 
services shall be invoiced and remunerated separately. 

3.3 DOLL behält sich das Recht vor, bei Dauerleistungen unter Rahmenverträgen die Preise 
entsprechend den eingetretenen, saldierten Kostensteigerungen oder -senkungen 

 3.3 DOLL reserves the right, for continuing obligations under framework contracts, to increase 
or decrease prices in proportion to net cost increases or decreases arising from changes 
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aufgrund von gestiegenen oder gesunkenen Tarifverträgen, Energiepreisen oder 
Materialpreisänderungen in dem Umfang zu erhöhen oder abzusenken, in dem sie Teil 
der Berechnungsgrundlage geworden sind, ohne sich dadurch zu bereichern. Beträgt die 
Erhöhung des so neu kalkulierten Preises mehr als zehn (10) % des ursprünglich 
vereinbarten Preises, ist der Käufer berechtigt, den Vertrag zum Zeitpunkt der ersten 
Preiserhöhung zu kündigen. Entsprechendes gilt für Verträge, bei denen zwischen dem 
Vertragsschluss und der Auslieferung der Ware mehr als vier (4) Monate liegen. 

in collective wage agreements, energy prices, or material prices, to the extent to which 
these have become part of the calculation basis, without thereby profiting. If the increase 
in the recalculated price exceeds ten (10)% of the originally agreed price, the Buyer shall 
be entitled to terminate the contract at the time of the first price increase. The same applies 
to contracts where more than four (4) months elapse between conclusion of the contract 
and delivery of the goods. 

4 Lieferfristen und -termine, Gefahrübergang 4 Delivery Periods and Dates; Transfer of Risk 

4.1 Lieferungen erfolgen grundsätzlich EXW (INCOTERMS® 2020) ab Herstellerwerk, sofern 
die Parteien keine anderweitige Vereinbarung in Textform getroffen haben. 

 4.1 Deliveries are generally made EXW (INCOTERMS® 2020) from the manufacturing plant, 
unless the parties have agreed otherwise in text form. 

4.2 Die Lieferung der Ware wird nach Möglichkeit gesamthaft vorgenommen. DOLL ist jedoch 
berechtigt, Teillieferungen vorzunehmen, wenn dies für den Käufer zumutbar ist, 
insbesondere wenn wegen Fehlens von Waren eine erhebliche Verzögerung der 
gesamten Lieferung eintreten würde. 

 4.2 Delivery of the goods shall, where possible, be made in full. However, DOLL shall be 
entitled to make partial deliveries if this is reasonable for the Buyer, in particular if failure 
to do so would result in a significant delay of the overall delivery due to the absence of 
goods. 

4.3 Liefertermine und Lieferfristen sind unverbindlich, soweit sie nicht im Vertrag ausdrücklich 
als verbindlich bezeichnet werden. Verbindliche Liefertermine oder -fristen können nur in 
Textform vereinbart werden. Lieferfristen beginnen mit Vertragsschluss zu laufen. Die 
Einhaltung einer Lieferfrist setzt die rechtzeitige Klärung aller kaufmännischen und 
technischen Fragen, sowie die Einhaltung der vereinbarten Zahlungsbedingungen und 
sonstigen Verpflichtungen des Käufers voraus. Werden diese Voraussetzungen nicht 
rechtzeitig erfüllt, so verlängern sich die Lieferfristen angemessen; dies gilt nicht, wenn 
ausschließlich DOLL die Verzögerung zu vertreten hat. 

 4.3 Delivery dates and delivery periods are non-binding unless expressly designated as 
binding in the contract. Binding delivery dates or periods may only be agreed in text form. 
Delivery periods begin to run from the conclusion of the contract. Compliance with a 
delivery period presupposes the timely clarification of all commercial and technical 
matters, as well as compliance with the agreed payment terms and other obligations of 
the Buyer. If these requirements are not met in time, the delivery periods shall be extended 
appropriately; this shall not apply if the delay is attributable solely to DOLL. 

4.4 Die Einhaltung auch einer verbindlichen Lieferfrist steht unter dem Vorbehalt 
ordnungsgemäßer, insbesondere rechtzeitiger quantitativer und qualitativer 
Selbstbelieferung von DOLL durch dessen Vorlieferanten. DOLL ist im Fall der nicht 
ordnungsgemäßen Selbstbelieferung zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt. DOLL 
informiert den Käufer unverzüglich, wenn und soweit DOLL von seinem Recht zum 
Rücktritt vom Vertrag Gebrauch macht und gewährt etwa erbrachte Vorleistungen des 
Käufers zurück. 

 4.4 Compliance with even a binding delivery period is subject to proper, and in particular 
timely, quantitative and qualitative self-supply of DOLL by its upstream suppliers. In the 
event of improper self-supply, DOLL shall be entitled to withdraw from the contract. DOLL 
shall notify the Buyer immediately if it exercises its right of withdrawal and shall refund any 
advance performance rendered by the Buyer. 

4.5 Auch wenn eine verbindliche Lieferfrist vereinbart wurde, kommt DOLL mit der Lieferung 
der Ware nur dann in Verzug, wenn der Käufer DOLL nach Ablauf der Lieferfrist eine 
angemessene Nachfrist zur Lieferung der Ware in Textform gesetzt hat und diese 
Nachfrist erfolglos verstrichen ist. Eine wirksame Aufforderung zur Lieferung ist frühestens 
vier (4) Wochen nach Ablauf des (un-)verbindlichen Liefertermins bzw. der (un-
)verbindlichen Lieferfrist möglich. 

 4.5 Even if a binding delivery period has been agreed, DOLL shall only be in default of delivery 
if the Buyer has set DOLL an appropriate grace period for delivery in text form after expiry 
of the delivery period and that grace period has elapsed without result. An effective notice 
requiring delivery is possible at the earliest four (4) weeks after expiry of the (non-)binding 
delivery date or period. 

4.6 Verlangt der Käufer während der Laufzeit der Lieferfrist Änderungen hinsichtlich der 
Ausführung der Ware oder des Lieferumfangs, so wird hierdurch der Lauf der Lieferfrist 
unterbrochen. Etwaige hierdurch entstehende Verzögerungen sind durch DOLL nicht zu 
vertreten. 

 4.6 If the Buyer requests changes to the execution of the goods or the scope of delivery during 
the delivery period, the running of the delivery period shall thereby be interrupted. Any 
resulting delays shall not be attributable to DOLL. 

4.7 Die Lieferfrist gilt als gewahrt, wenn DOLL die zu liefernde Ware zur Abholung an dem 
vereinbarten Ort bereitgestellt und den Käufer hierüber informiert hat. Haben die Parteien 
die Lieferung DAP bzw. DDP (INCOTERMS® 2020) vereinbart, gilt die Lieferfrist als 
gewahrt, wenn die zu liefernde Ware bis zum Ablauf der Lieferfrist dem Käufer an dem 
benannten Lieferort innerhalb der üblichen Geschäftszeiten zur Annahme erstmalig 
angeboten wurde. 

 4.7 The delivery period shall be deemed to have been met if DOLL has made the goods 
available for collection at the agreed location and has informed the Buyer accordingly. If 
the parties have agreed delivery DAP or DDP (INCOTERMS® 2020), the delivery period 
shall be deemed met if the goods have been offered to the Buyer for acceptance at the 
named place of delivery within normal business hours before expiry of the delivery period.

4.8 Die Gefahr des zufälligen Untergangs oder der zufälligen Verschlechterung der Ware geht 
EXW (INCOTERMS® 2020) auf den Käufer über. Verzögert sich die Übergabe aus 
Gründen, die der Käufer zu vertreten hat, geht die Gefahr mit der Bereitstellungsanzeige 
auf den Käufer über. 

 4.8 The risk of accidental loss or accidental deterioration of the goods passes to the Buyer 
EXW (INCOTERMS® 2020). If the transfer is delayed for reasons attributable to the 
Buyer, the risk passes to the Buyer upon notification of readiness for collection. 

5 Zahlungsbedingungen  5 Payment Terms 

5.1 Der Kaufpreis und Preise für Nebenleistungen sind bei Übergabe der Ware, spätestens 
jedoch acht (8) Kalendertage nach Zugang der Bereitstellungsanzeige und Aushändigung 
oder Zugang der Rechnung zur Zahlung fällig. Zahlungen haben ohne Abzug und frei 
Konto von DOLL zu erfolgen. Mit Überschreiten der Zahlungsfrist kommt der Käufer 
automatisch mit der Zahlung des ausstehenden Kaufpreises in Verzug, ohne dass es 
hierfür einer gesonderten Mahnung von DOLL bedarf. 

 5.1 The purchase price and prices for ancillary services are due upon handover of the goods, 
but no later than eight (8) calendar days after receipt of the notice of readiness and 
delivery or receipt of the invoice. Payments shall be made without deduction and free to 
DOLL's account. Upon expiry of the payment period, the Buyer shall automatically be in 
default without the need for a separate reminder from DOLL. 

5.2 Gerät der Käufer mit der Erfüllung seiner Zahlungsverpflichtungen in Verzug oder erfolgen 
bei ihm Pfändungen oder tritt in seinen Vermögensverhältnissen eine wesentliche 
Verschlechterung ein, so ist DOLL berechtigt, vom zugrundeliegenden Vertrag, soweit er
noch nicht erfüllt ist, zurückzutreten und die bereits gelieferte Ware zurückzuverlangen, 
oder für die weiteren Lieferungen Vorkasse zu verlangen. 

 5.2 If the Buyer falls into default in fulfilling its payment obligations, or if garnishments are 
made against it, or if its financial circumstances deteriorate materially, DOLL shall be 
entitled to withdraw from the underlying contract to the extent it has not yet been 
performed and demand the return of goods already delivered, or to require advance 
payment for further deliveries. 

5.3 Kommt der Käufer mit einer Zahlung in Verzug, so werden Verzugszinsen in Höhe von 
neun (9) Prozentpunkten über dem jeweils gültigen Basiszinssatz nach § 247 BGB fällig. 
§ 288 Abs. 3 BGB bleibt unberührt. Die Geltendmachung eines weiteren Schadens bleibt
vorbehalten. 

 5.3 If the Buyer falls into default on a payment, default interest at a rate of nine (9) percentage 
points above the applicable base interest rate pursuant to Section 247 of the German Civil 
Code (BGB) shall become due. Section 288 Para. 3 of the German Civil Code (BGB) shall 
remain unaffected. The right to claim further damages is reserved. 

5.4 Befindet sich der Käufer seit mehr als vierzehn (14) Kalendertagen in Zahlungsverzug, ist 
DOLL dazu berechtigt, vom zugrundeliegenden Vertrag zurückzutreten und die gelieferte 
Ware unverzüglich zurückzuverlangen, ohne dass dem Käufer hieraus Ansprüche 
entstehen. 

 5.4 If the Buyer has been in default of payment for more than fourteen (14) calendar days, 
DOLL shall be entitled to withdraw from the underlying contract and demand immediate 
return of the delivered goods, without any claims arising for the Buyer as a result. 

5.5 Falls der Preis der bestellten Ware EUR 5.000,00 übersteigt, so ist DOLL berechtigt, eine 
im Einzelfall zu vereinbarende Vorauszahlung zu verlangen.  

 5.5 If the price of the ordered goods exceeds EUR 5,000.00, DOLL shall be entitled to demand 
an advance payment to be agreed on a case-by-case basis. 

5.6 Gegen vertragliche Forderungen von DOLL kann der Käufer nur aufrechnen, wenn die 
Gegenforderung des Käufers durch DOLL anerkannt oder durch rechtskräftigen Titel 
festgestellt ist, oder wenn die Forderungen in einem Gegenseitigkeitsverhältnis 
zueinander stehen. Wegen nicht anerkannter oder rechtskräftig festgestellter 
Forderungen kann der Käufer ein Zurückbehaltungsrecht gegenüber Forderungen von 
DOLL nur geltend machen, wenn die Forderung einen Anspruch aus dem Kaufvertrag 
darstellt. 

 5.6 The Buyer may only set off against contractual claims of DOLL if the Buyer's counterclaim 
has been acknowledged by DOLL or established by a final and binding judgment, or if the 
claims are in a reciprocal relationship. With respect to claims not so acknowledged or 
established, the Buyer may only assert a right of retention against DOLL's claims if the 
claim constitutes a right arising from the purchase contract. 

5.7 Zahlt der Käufer den fälligen Kaufpreis oder die Vergütung von Nebenleistungen nicht 
oder nicht vertragsgemäß, kann DOLL vom Vertrag zurücktreten und/oder bei 
schuldhafter Pflichtverletzung des Käufers Schadenersatz statt der Leistung verlangen, 
nachdem DOLL den Käufer erfolglos eine angemessene Frist zur Leistung gesetzt hat. In 
den vom Gesetz bestimmten Fällen ist die Fristsetzung entbehrlich. Hat DOLL einen 
Anspruch auf Schadenersatz statt der Leistung und nimmt DOLL die Ware wieder zurück, 
wird der gewöhnliche Verkaufswert der Ware bei Rücknahme durch DOLL vergütet. Auf 
Wunsch des Käufers ist der gewöhnliche Verkaufswert durch einen öffentlich bestellten 
und vereidigten Sachverständigen zu bestimmen. Der Käufer trägt die Kosten der 
Rücknahme und der Verwertung der Ware. Sie betragen ohne Nachweis fünf (5) % des 
gewöhnlichen Verkaufswertes, wobei DOLL höhere Kosten und der Käufer geringere 
Kosten nachweisen kann, die dann der Abrechnung zugrunde zu legen sind. 

 5.7 If the Buyer fails to pay the purchase price due or the remuneration for ancillary services, 
DOLL may withdraw from the contract and/or demand damages in lieu of performance 
after DOLL has unsuccessfully set the Buyer a reasonable period for performance. In 
cases prescribed by law, setting a period is not required. If DOLL has a claim for damages 
in lieu of performance and takes back the goods, the ordinary market value at the time of 
return shall be credited. At the Buyer's request, the ordinary market value shall be 
determined by a publicly appointed and sworn expert. The Buyer bears the costs of the 
return and disposal. Without proof they amount to five (5)% of the ordinary market value; 
DOLL may prove higher costs and the Buyer may prove lower costs, which are then to be 
used as the basis for calculation. 
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6 Eigentumsvorbehalt  6 Retention of Title 

6.1 Bis zur Erfüllung aller Forderungen von DOLL aus der Geschäftsbeziehung, die DOLL 
gegen dem Käufer jetzt oder künftig zustehen, werden DOLL die nachstehenden 
Sicherheiten gewährt: 

 6.1 Until all claims of DOLL arising from the business relationship that DOLL now or in the 
future has against the Buyer are satisfied, the following securities shall be granted to 
DOLL: 

6.2 Die Ware bleibt das Eigentum von DOLL („Vorbehaltsware“). Verarbeitung oder 
Umbildung erfolgen stets für DOLL als Hersteller. Der Käufer hat die unter 
Eigentumsvorbehalt stehende Ware unentgeltlich und mit kaufmännischer Sorgfalt für 
DOLL zu verwahren und auf seine Kosten gegen Feuer, Wasser und Diebstahl zum
Neuwert zu versichern. Der Käufer tritt seine entsprechenden Ansprüche aus den 
Versicherungsverträgen an DOLL ab; DOLL nimmt die Abtretung an. 

 6.2 The goods shall remain the property of DOLL ("Reserved Goods"). Processing or 
transformation shall always be carried out for DOLL as manufacturer. The Buyer shall 
store the Reserved Goods free of charge and with commercial diligence for DOLL and 
shall insure them at its own expense against fire, water, and theft at replacement value. 
The Buyer hereby assigns to DOLL its corresponding claims under the insurance 
contracts; DOLL accepts the assignment. 

6.3 Der Käufer ist berechtigt, die Vorbehaltsware im ordnungsgemäßen Geschäftsverkehr zu 
verarbeiten, umzubilden und zu veräußern, solange er nicht in Zahlungsverzug gerät. 

 6.3 The Buyer shall be entitled to process, transform, and sell the Reserved Goods in the 
ordinary course of business, provided it does not fall into default of payment. 

6.4 Die Verarbeitung oder Umbildung der Vorbehaltsware durch den Käufer erfolgt jedoch 
stets für DOLL und DOLL erwirbt Eigentum an der neuen Sache. Wird die Vorbehaltsware 
mit anderen Sachen zu einer einheitlichen Sache verbunden, verarbeitet oder untrennbar 
vermischt oder vermengt oder in sonstiger Weise verbunden, erwirbt DOLL Miteigentum 
an der neuen Sache im Verhältnis des Wertes der Vorbehaltsware zu den anderen 
Gegenständen zur Zeit der Verarbeitung bzw. Vermischung, Vermengung oder sonstigen 
Verbindung. Erfolgt die Vermischung, Vermengung oder sonstige Verbindung dergestalt, 
dass die Sache des Käufers als Hauptsache anzusehen ist, so willigt der Käufer bereits 
jetzt dazu ein, DOLL anteiliges Miteigentum an der neuen Sache, in dem 
Mengenverhältnis der Vorbehaltsware zu den fremden Sachen zu übertragen. Für die so 
entstandenen Sachen gelten die Bestimmungen für Vorbehaltsware. 

 6.4 Any processing or transformation of the Reserved Goods by the Buyer shall always be 
done for DOLL, and DOLL shall acquire ownership of the new item. If the Reserved Goods 
are combined with other items to form a single item, processed, or inseparably mixed or 
blended, DOLL shall acquire co-ownership of the new item in proportion to the value of 
the Reserved Goods relative to the other items at the time of processing, mixing, or 
combination. If the combination is such that the Buyer's item is regarded as the principal 
item, the Buyer hereby agrees to transfer to DOLL a share of co-ownership of the new 
item in the same proportion as the goods subject to retention of title to the Buyer’s goods. 
The provisions for Reserved Goods shall apply to the items so created. 

6.5 Verpfändungen oder Sicherungsübereignungen sind ohne schriftliche Zustimmung von 
DOLL unzulässig. Gleiches gilt für die Überlassung der Nutzung an Dritte. 

 6.5 Pledges or transfers by way of security are not permitted without DOLL's written consent. 
The same applies to granting third parties rights of use. 

6.6 Die aus dem Weiterverkauf oder aus einem sonstigen Rechtsgrund entstehenden 
Forderungen tritt der Käufer jetzt schon sicherungshalber in vollem Umfang an DOLL ab. 
DOLL ermächtigt den Käufer widerruflich die an DOLL abgetretenen Forderungen für 
Rechnung von DOLL, jedoch im eigenen Namen einzuziehen. Die 
Einziehungsermächtigung kann jederzeit widerrufen werden, insbesondere wenn der 
Käufer seinen Zahlungsverpflichtungen nicht ordnungsgemäß nachkommt. In diesem Fall 
ist der Käufer verpflichtet, DOLL alle zum Einzug der Forderung notwendigen Angaben 
zu machen und die dazugehörigen Unterlagen auszuhändigen. 

 6.6 The Buyer hereby assigns to DOLL in full by way of security all claims arising from resale 
or any other legal ground. DOLL revocably authorises the Buyer to collect the claims 
assigned to DOLL for the account of DOLL but in its own name. The collection 
authorisation may be revoked at any time, in particular if the Buyer fails to meet its 
payment obligations properly. In that case, the Buyer shall provide DOLL with all 
information necessary for the collection of the claim and hand over the relevant 
documents. 

6.7 Der Käufer hat die eingezogenen Forderungen binnen zehn (10) Kalendertagen auf ein 
von DOLL benanntes Konto zu überweisen. 

 6.7 The Buyer shall transfer the collected claims to an account designated by DOLL within 
ten (10) calendar days. 

6.8 Bei Zugriffen Dritter auf die Vorbehaltsware, insbesondere Pfändungen, wird der Käufer 
auf das Vorbehaltseigentum von DOLL hinweisen und DOLL unverzüglich 
benachrichtigen, damit DOLL die eigenen Eigentumsrechte durchsetzen kann. Die Kosten 
von Maßnahmen zur Beseitigung von Eingriffen in das Vorbehaltseigentum von DOLL 
trägt der Käufer. 

 6.8 In the event of access by third parties to the Reserved Goods, in particular garnishments, 
the Buyer shall refer to DOLL's retained ownership and notify DOLL immediately so that 
DOLL can enforce its ownership rights. The costs of measures to remedy interventions in 
DOLL's retained ownership shall be borne by the Buyer. 

6.9 Wurde der Abschluss einer Vollkaskoversicherung vereinbart, so hat der Käufer diese 
unverzüglich für die Dauer des Eigentumsvorbehalts mit einer angemessenen 
Selbstbeteiligung abzuschließen mit der Maßgabe, dass die Rechte aus dem 
Versicherungsvertrag DOLL zustehen. Der Käufer ermächtigt DOLL, für DOLL einen 
Sicherungsschein über die Fahrzeug-Vollkaskoversicherung zu beantragen und Auskunft 
über das vorgenannte Versicherungsverhältnis einzuholen. Kommt der Käufer dieser 
Verpflichtung trotz Mahnung in Textform nicht nach, so kann DOLL die 
Vollkaskoversicherung auf Kosten des Käufers abschließen, die Versicherungsprämien 
verauslagen und als Teile der Forderung aus dem Kaufvertrag einziehen. 

 6.9 If the conclusion of a comprehensive insurance policy has been agreed, the Buyer shall 
take out such insurance immediately for the duration of the retention of title with an 
appropriate deductible, on the understanding that the rights under the insurance contract 
shall belong to DOLL. The Buyer authorises DOLL to apply for a security document in 
respect of the vehicle comprehensive insurance and to obtain information about the 
insurance relationship. If the Buyer fails to comply despite a reminder in text form, DOLL 
may take out the comprehensive insurance at the Buyer's expense, advance the 
insurance premiums, and collect them as part of the purchase price claim. 

6.10 Der Käufer hat die Pflicht die Ware während der Dauer des Eigentumsvorbehalts in 
ordnungsgemäßem Zustand zu halten und alle von DOLL vorgesehenen 
Wartungsarbeiten und Instandsetzungsarbeiten unverzüglich von DOLL oder von einer 
für die Betreuung der Ware von DOLL autorisierten Werkstätte fachgerecht ausführen zu 
lassen. 

 6.10 The Buyer shall be obliged to keep the goods in proper condition during the period of the 
retention of title and to have all maintenance and repair work prescribed by DOLL carried 
out promptly and professionally by DOLL or by a DOLL-authorised workshop. 

6.11 Bei vertragswidrigem Verhalten des Käufers (insbesondere Zahlungsverzug) ist DOLL 
berechtigt, die Vorbehaltsware zurückzunehmen oder gegebenenfalls Abtretung der 
Herausgabeansprüche des Käufers gegen Dritte zu verlangen. In der Zurücknahme sowie 
in der Pfändung der Vorbehaltsware durch DOLL liegt kein Rücktritt vom Vertrag. 

 6.11 In the event of the Buyer's conduct in breach of contract (in particular default of payment), 
DOLL shall be entitled to take back the Reserved Goods or demand assignment of the 
Buyer's claims for surrender against third parties. The taking back and the garnishment of 
the Reserved Goods by DOLL shall not constitute a withdrawal from the contract. 

6.12 DOLL wird die DOLL zustehenden Sicherheiten nach Wahl von DOLL insoweit freigeben, 
als ihr Wert die offenen Forderungen um mehr als zehn (10) % übersteigt. 

 6.12 DOLL shall release the securities to which DOLL is entitled, at DOLL's discretion, to the 
extent that their value exceeds the outstanding claims by more than ten (10)%. 

6.13 Wenn das Recht, in dessen Geltungsbereich sich die Vorbehaltsware befindet, einen 
Eigentumsvorbehalt nicht zulässt, kann DOLL alle Rechte ausüben, die DOLL sich an der 
Vorbehaltsware vorbehalten kann. Der Käufer ist verpflichtet bei Maßnahmen 
mitzuwirken, die DOLL zum Schutz des Eigentumsrechts von DOLL oder an dessen Stelle 
eines anderen Sicherungsrechts an der Vorbehaltsware treffen wollen. 

 6.13 If the law of the jurisdiction in which the Reserved Goods are located does not permit 
retention of title, DOLL may exercise all rights that DOLL is able to reserve in respect of 
the Reserved Goods. The Buyer shall cooperate in any measures that DOLL wishes to 
take to protect its ownership rights or, in lieu thereof, any other security interest in the 
Reserved Goods. 

6.14 Während der Dauer des Eigentumsvorbehalts steht das Recht zum Besitz der 
Zulassungsbescheinigung Teil II (Fahrzeugbrief), DOLL zu. 

 6.14 During the period of the retention of title, the right to possession of the registration 
certificate Part II (vehicle registration document) shall belong to DOLL. 

7 Ansprüche wegen Mängeln 7 Claims for Defects 

7.1 Soweit die Ware innerhalb der Verjährungsfrist einen Sach- oder Rechtsmangel aufweist, 
dessen Ursache bereits im Zeitpunkt des Gefahrübergangs vorlag, so hat der Käufer, 
nach Wahl von DOLL, Anspruch auf Nacherfüllung durch Nachbesserung oder 
Nachlieferung. Die hierzu notwendigen Aufwendungen wie Lohn-, Material-, Transport-
und Wegekosten trägt DOLL, soweit die Aufwendungen sich nicht dadurch erhöhen, dass 
die Ware nachträglich an einen anderen Ort als den Sitz des Käufers verbracht wurde, es 
sei denn, die Verbringung entspricht dem bestimmungsgemäßen Gebrauch der Ware. 
Beanstandete Teile hat der Käufer DOLL auf Kosten von DOLL zu übersenden. Der 
Käufer wird DOLL bei der Beseitigung von Mängeln in zumutbarem Umfang unterstützen.

 7.1 To the extent that the goods exhibit a material or legal defect within the limitation period, 
the cause of which already existed at the time of the transfer of risk, the Buyer shall, at 
DOLL's choice, be entitled to subsequent performance by way of rectification or 
replacement delivery. The necessary expenses such as labour, material, transport, and 
travel costs shall be borne by DOLL, unless the expenses are increased because the 
goods were subsequently transported to a location other than the Buyer's registered office, 
unless the transport corresponds to the intended use of the goods. Defective parts shall 
be sent by the Buyer to DOLL at DOLL's expense. The Buyer shall support DOLL in 
remedying defects to a reasonable extent. 

7.2 Mängelansprüche verjähren in zwölf (12) Monaten nach Gefahrübergang. 
§§ 438 Abs. 1 Nr. 2, 479 Abs. 1 und 634a Abs. 1 Nr. 2 BGB bleiben hiervon unberührt. 
Diese Verkürzung der Verjährungsfrist gilt nicht bei Vorsatz, grober Fahrlässigkeit, der 
Verletzung von Leben, Körper, Gesundheit, oder jedweder wesentlicher 
Vertragspflichtverletzung, zwingender gesetzlicher Haftungsnormen wie denen des 
ProdHaftG, sowie bei Nichteinhaltung einer Beschaffenheitsgarantie oder dem arglistigen 
Verschweigen eines Mangels. Die gesetzlichen Regelungen über Ablaufhemmung, 
Hemmung und Neubeginn der Fristen bleiben unberührt. Für zur Mangelbeseitigung 
eingebaute Teile kann der Käufer Gewährleistungsansprüche nur bis zum Ablauf der 
Verjährungsfrist, der die Ware unterliegt, geltend machen. 

 7.2 Defect claims shall become time-barred twelve (12) months after the transfer of risk. 
Sections 438 Para. 1 no. 2, 479 Para. 1, and 634a Para. 1 no. 2 of the German Civil Code 
(BGB) shall remain unaffected. This reduction of the limitation period shall not apply in 
cases of intent, gross negligence, injury to life, body, or health, or any material breach of 
contract, mandatory statutory liability provisions such as those of the German Product 
Liability Act (ProdHaftG), or non-compliance with a quality guarantee or fraudulent 
concealment of a defect. The statutory provisions on suspension and recommencement 
of periods shall remain unaffected. For parts installed to remedy a defect, the Buyer may 
assert warranty claims only until the expiry of the limitation period applicable to the goods.

7.3 Der Käufer hat die Ware unverzüglich nach Übernahme auf äußerlich erkennbare 
Transportschäden und Identität der gelieferten Ware mit der Bestellung zu untersuchen. 
Mängel sind unverzüglich, spätestens jedoch innerhalb von acht (8) Kalendertagen nach 
Übernahme oder, wenn der Mangel bei ordnungsgemäßer Untersuchung nicht erkennbar 
war, innerhalb von acht (8) Kalendertagen nach Entdeckung in Textform zu rügen 

 7.3 The Buyer shall inspect the goods immediately upon acceptance for externally visible 
transport damage and to verify that the delivered goods correspond to the order. Defects 
shall be notified in text form without delay, but no later than eight (8) calendar days after 
acceptance, or, if the defect was not identifiable upon proper inspection, within 
eight (8) calendar days of discovery (Section 377 of the German Commercial Code 
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(§ 377 HGB). Mängelrügen müssen eine genaue Beschreibung der aufgetretenen 
Mängel, der betroffenen Lieferungen und wenn möglich, auch eine bildhafte 
Dokumentation des Mangels enthalten. Kommt der Käufer seiner Untersuchungs- und 
Rügeobliegenheit nicht oder nicht ordnungsgemäß nach, gilt die gelieferte Ware als
genehmigt. Eine etwaige Probefahrt ist in den Grenzen des Üblichen, maximal jedoch bis 
20 Kilometer zu halten. Wird die Ware bei der Probefahrt vom Käufer oder seinem 
Beauftragten gelenkt, so haftet der Käufer für dabei am Fahrzeug entstandene Schäden, 
wenn diese vom Fahrzeuglenker verursacht sind.

(HGB)). Notices of defects must contain a precise description of the defects, the deliveries 
concerned, and, where possible, photographic documentation. If the Buyer fails to comply 
with its obligation to inspect and give notice, the goods shall be deemed approved. Any 
test drive must be limited to customary bounds, but in any case to a maximum of 20 
kilometers. If the vehicle is driven by the Buyer or its agent, the Buyer shall be liable for 
any damage to the vehicle caused by the driver during the test drive. 

7.4 Für gebrauchte Waren ist die Mängelhaftung ausgeschlossen. 7.4 Liability for defects is excluded for used goods. 

7.5 Schlägt die Nacherfüllung zwei (2) Mal fehl, so kann der Käufer unbeschadet weiterer 
Schadensersatzansprüche vom Vertrag zurücktreten oder die Vergütung mindern. Ein 
Rücktritt ist ausgeschlossen bei einer unerheblichen Abweichung von der vereinbarten 
Beschaffenheit oder unerheblichen Beeinträchtigung der Brauchbarkeit der Ware, wenn 
sich der Käufer in Annahmeverzug befindet, oder wenn der Käufer den Mangel zu 
vertreten hat. Solange der Käufer DOLL gegenüber nicht den Rücktritt vom Vertrag erklärt 
oder Schadensersatz wegen Nichterfüllung verlangt hat, ist DOLL auch nach Ablauf der 
vom Käufer gesetzten Frist zur Nacherfüllung berechtigt, es sei denn, der Käufer hat zuvor 
in Textform die Ablehnung der Nacherfüllung angezeigt. 

 7.5 If subsequent performance fails twice, the Buyer may, without prejudice to further claims 
for damages, withdraw from the contract or reduce the price. Withdrawal is excluded in 
the case of an insignificant deviation from the agreed quality or insignificant impairment of 
the usability of the goods, if the Buyer is in default of acceptance, or if the Buyer is 
responsible for the defect. As long as the Buyer has not declared withdrawal or demanded 
damages for non-performance, DOLL shall be entitled to make a further attempt at 
subsequent performance even after expiry of the Buyer's period, unless the Buyer has 
previously given notice of refusal of subsequent performance in text form. 

7.6 Beruht ein Mangel auf dem Verschulden von DOLL, kann der Käufer unter den in Ziffer 8
bestimmten Voraussetzungen Schadensersatz verlangen. Ziffer 8 gilt entsprechend für 
den Ersatz vergeblicher Aufwendungen, den der Käufer anstelle eines Schadensersatzes 
statt der Leistung verlangen kann. 

 7.6 If a defect is due to the fault of DOLL, the Buyer may claim damages under the conditions 
set out in clause 9. Clause 8 shall apply mutatis mutandis to the reimbursement of futile 
expenditure that the Buyer may claim instead of damages in lieu of performance. 

7.7 Mängelansprüche bestehen nicht bei nur unerheblicher Abweichung der gelieferten 
Waren von den vereinbarten Spezifikationen, bei unerheblicher Beeinträchtigung der von 
DOLL vorgegebenen Brauchbarkeit, bei natürlicher Abnutzung, übermäßiger 
Beanspruchung, Verwendung ungeeigneter Betriebsmittel, oder bei Mängeln, die 
aufgrund besonderer äußerer Einflüsse entstehen, sowie bei nicht reproduzierbaren 
Softwarefehlern. Werden vom Käufer oder von Dritten unsachgemäß Änderungen oder 
Instandsetzungsarbeiten vorgenommen, so bestehen für diese und die daraus 
entstehenden Folgen ebenfalls keine Mängelansprüche. 

 7.7 Defect claims do not exist in the case of only insignificant deviation from the agreed 
specifications, insignificant impairment of usability, natural wear and tear, excessive 
stress, use of unsuitable operating materials, defects arising from particular external 
influences, or non-reproducible software errors. If the Buyer or third parties carry out 
improper modifications or repair work, there shall likewise be no defect claims for these 
and the resulting consequences. 

7.8 Mängelansprüche bestehen ferner nicht, wenn der aufgetretene Fehler im ursächlichen 
Zusammenhang damit steht, dass  

(i) der Käufer einen Fehler nicht unverzüglich angezeigt hat oder
(ii) die Ware in einem von DOLL nicht autorisierten Betrieb instandgesetzt, gewartet oder

gepflegt worden ist oder 
(iii) in die Ware Teile eingebaut worden sind, deren Verwendung DOLL nicht genehmigt hat

oder die Ware in einer von DOLL nicht genehmigten Weise verändert worden ist oder 
(iv) der Käufer die Vorschriften über Behandlung, Wartung und Pflege der Ware (z.B. 

Betriebsanleitung) nicht befolgt hat. 

 7.8 Defect claims shall furthermore not exist if the defect is causally related to 
(i) the Buyer's failure to report the defect without delay; 
(ii) the goods being repaired, serviced, or maintained in a workshop not authorised by DOLL;
(iii) parts being installed whose use DOLL has not approved, or the goods being modified in 

a manner not approved by DOLL; or 
(iv) the Buyer's failure to follow the provisions on treatment, maintenance, and care of the 

goods (e.g. user manual). 

7.9 Rückgriffsansprüche des Käufers gegen DOLL bestehen nur insoweit, als der Käufer mit 
seinem Abnehmer keine über die gesetzlichen Mängelansprüche hinausgehende 
Vereinbarung getroffen hat. 

 7.9 Recourse claims of the Buyer against DOLL shall only exist to the extent that the Buyer 
has not entered into any agreement with its purchaser going beyond the statutory defect 
claims. 

8 Schadensersatz- und Aufwendungsersatzansprüche 8 Claims for Damages and Reimbursement of Expenses 

8.1 DOLL haftet nach den gesetzlichen Bestimmungen, sofern der Käufer Schadens- oder 
Aufwendungsersatzansprüche („Schadensersatzansprüche“) geltend macht, die auf 
Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit beruhen, einschließlich Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit der Vertreter oder Erfüllungsgehilfen von DOLL. Weiter haftet DOLL nach 
den gesetzlichen Bestimmungen, wenn DOLL schuldhaft eine wesentliche Vertragspflicht 
verletzt, sowie in den Fällen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit 
oder soweit DOLL Garantien übernommen hat oder im Falle von arglistigem 
Verschweigen. 

 8.1 DOLL shall be liable in accordance with statutory provisions if the Buyer asserts claims
for damages or reimbursement of expenses (“claims for damages”) based on intent or 
gross negligence, including intent or gross negligence on the part of DOLL's 
representatives or vicarious agents. DOLL shall also be liable in accordance with statutory 
provisions if DOLL culpably breaches a material contractual obligation, in cases of injury 
to life, body, or health, to the extent that DOLL has assumed guarantees, or in the event 
of fraudulent concealment. 

8.2 Der Schadensersatz des Käufers für die Verletzung einer wesentlichen Vertragspflicht ist 
auf den vorhersehbaren, typischerweise eintretenden Schaden begrenzt, soweit nicht 
Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit vorliegt, bzw. soweit nicht für die Verletzung des
Lebens, des Körpers oder der Gesundheit oder aus übernommenen Garantien oder 
aufgrund arglistigem Verschweigens gehaftet wird. Vertragswesentlich sind die 
Verpflichtungen, deren Erfüllung die ordnungsgemäße Vertragsdurchführung erst 
ermöglichen und auf deren Einhaltung der Käufer vertraut und auch vertrauen darf. 

 8.2 The Buyer's claim for damages for the breach of a material contractual obligation is limited 
to the foreseeable damage typically occurring, unless there is intent or gross negligence, 
or liability for injury to life, body, or health, or liability under assumed guarantees or due to 
fraudulent concealment. Material contractual obligations are those whose fulfilment first 
enables the proper performance of the contract and upon whose compliance the Buyer 
relies and may rely. 

8.3 Im Übrigen ist die Schadensersatzhaftung von DOLL – ohne Rücksicht auf die 
Rechtsnatur des geltend gemachten Anspruchs − ausgeschlossen. 

 8.3 In all other respects, DOLL's liability for damages — regardless of the legal nature of the 
claim asserted — is excluded. 

8.4 Die Haftung von DOLL für Schäden, die nicht am Liefergegenstand selbst entstanden 
sind, wie z.B. entgangener Gewinn, Produktionsausfall und sonstige Vermögensschäden 
des Käufers ist ausgeschlossen. 

 8.4 DOLL's liability for damages not arising on the delivery item itself — such as loss of profit, 
production downtime, and other financial losses of the Buyer — is excluded. 

8.5 Zwingenden Bestimmungen, wie die des Produkthaftungsgesetzes bleiben unberührt. 8.5 Mandatory statutory provisions, such as those of the German Product Liability Act, shall 
remain unaffected. 

8.6 Schadensersatzansprüche des Käufers verjähren in zwölf (12) Monaten ab 
Gefahrübergang. §§ 438 Abs. 1 Nr. 2, 479 Abs. 1 und 634a Abs. 1 Nr. 2 BGB bleiben 
hiervon unberührt. Diese Verkürzung der Verjährungsfrist gilt nicht bei Vorsatz, grober 
Fahrlässigkeit, der Verletzung von Leben, Körper, Gesundheit, oder jedweder 
wesentlicher Vertragspflichtverletzung, zwingender gesetzlicher Haftungsnormen wie 
denen des ProdHaftG, sowie bei Nichteinhaltung einer Beschaffenheitsgarantie oder dem 
arglistigen Verschweigen eines Mangels. Die gesetzlichen Regelungen über 
Ablaufhemmung, Hemmung und Neubeginn der Fristen bleiben unberührt. 

 8.6 The Buyer's claims for damages shall become time-barred twelve (12) months after the 
transfer of risk. Sections 438 Para. 1 no. 2, 479 Para. 1, and 634a Para. 1 no. 2 of the 
German Civil Code (BGB) shall remain unaffected. This reduction of the limitation period 
shall not apply in cases of intent, gross negligence, injury to life, body, or health, or any 
material breach of contract, mandatory statutory liability provisions such as those of the 
German Product Liability Act, or non-compliance with a quality guarantee or fraudulent 
concealment of a defect. The statutory provisions on suspension and recommencement 
of periods shall remain unaffected. 

8.7 Soweit die Haftung von DOLL ausgeschlossen oder beschränkt ist, gilt dies auch für die 
persönliche Haftung der Angestellten, Arbeitnehmer, Mitarbeiter, Vertreter und 
Erfüllungsgehilfen von DOLL. 

 8.7 To the extent that DOLL's liability is excluded or limited, this shall also apply to the 
personal liability of DOLL's employees, workers, staff, representatives, and vicarious 
agents. 

8.8 Verlangt DOLL bei gleichzeitigem Rücktritt vom Vertrag Schadensersatz wegen 
schuldhafter Nichterfüllung, so beträgt dieser 15 % des vereinbarten Kaufpreises. Der 
Schadensersatz ist höher anzusetzen, wenn DOLL einen höheren Schaden nachweist. 
Der Schaden ist niedriger anzusetzen, wenn der Käufer nachweisen kann, dass DOLL ein 
niedrigerer Schaden entstanden ist. Die Schadenspauschale ist auf sonstige Schäden 
aus der Nichterfüllung des Vertrags anzurechnen. 

 8.8 If DOLL claims damages for culpable non-performance whilst simultaneously withdrawing 
from the contract, such damages shall amount to 15% of the agreed purchase price. The 
damages shall be set higher if DOLL proves greater loss. The damages shall be set lower 
if the Buyer can prove that DOLL suffered a lower loss. The lump-sum damages shall be 
set off against any other damage arising from non-performance of the contract. 

9 Produkthaftung 9 Product Liability 

9.1 Der Käufer wird die gelieferten Waren ausschließlich vertragsgemäß und entsprechend 
den verfügbaren Anleitungen von DOLL verwenden, insbesondere wird er vorhandene 
Warnhinweise über Gefahren bei Gebrauch der gelieferten Waren nicht verändern oder 
entfernen. Bei Verletzung dieser Pflicht stellt der Käufer DOLL im Innenverhältnis von 
Produkthaftungsansprüchen Dritter frei, es sei denn der Käufer ist für den die Haftung 
auslösenden Fehler nicht verantwortlich. 

 9.1 The Buyer shall use the delivered goods exclusively in accordance with the contract and 
DOLL's available instructions; in particular, the Buyer shall not alter or remove any existing 
safety warnings. In the event of a breach of this obligation, the Buyer shall indemnify DOLL 
in the internal relationship against third-party product liability claims, unless the Buyer is 
not responsible for the defect triggering the liability. 

9.2 Wird DOLL aufgrund eines Produktfehlers zu einem Produktrückruf oder einer -warnung 
veranlasst, so wird der Käufer nach besten Kräften bei den Maßnahmen mitwirken, die 
DOLL für erforderlich und zweckmäßig hält. DOLL ist verpflichtet, die Kosten des 

 9.2 If DOLL is prompted to initiate a product recall or product warning due to a product defect, 
the Buyer shall cooperate to the best of its ability in the measures that DOLL considers 
necessary and appropriate. DOLL shall bear the costs of the product recall or warning, 
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Produktrückrufs oder der -warnung zu tragen, es sei denn DOLL ist für den Produktfehler 
und den eingetretenen Schaden nach produkthaftungsrechtlichen Grundsätzen nicht 
verantwortlich. 

unless DOLL is not responsible for the product defect and the resulting damage under 
product liability law. 

9.3 Der Käufer wird DOLL unverzüglich über ihm bekanntwerdende Risiken bei der 
Verwendung der gelieferten Ware und mögliche Produktfehler in Textform informieren. 

 9.3 The Buyer shall notify DOLL without delay in text form of any risks in the use of the 
delivered goods and any possible product defects that become known to it. 

10 Höhere Gewalt 10 Force Majeure 

10.1 „Höhere Gewalt“ bedeutet das Eintreten eines Ereignisses oder Umstands, welcher eine 
Partei daran hindert, eine oder mehrere ihrer vertraglichen Verpflichtungen zu erfüllen, 
wenn und soweit die von dem Hindernis betroffene Partei nachweist, dass (a) dieses 
Hindernis außerhalb der ihr zumutbaren Kontrolle liegt und (b) es zu dem Zeitpunkt des 
Vertragsschlusses nicht in zumutbarer Weise vorhersehbar war und (c) die Auswirkungen 
des Hindernisses von der betroffenen Partei nicht in zumutbarer Weise hätten vermieden 
oder überwunden werden können. 

 10.1 "Force Majeure" means the occurrence of an event or circumstance that prevents a party 
from fulfilling one or more of its contractual obligations, if and to the extent that the party 
affected by the impediment proves that (a) the impediment is beyond its reasonable 
control, (b) it was not reasonably foreseeable at the time of the conclusion of the contract, 
and (c) the effects of the impediment could not reasonably have been avoided or 
overcome by the affected party. 

10.2 Bei dem Beweis des Gegenteils wird insbesondere, aber nicht abschließend, bei den 
folgenden Ereignissen ein Fall Höherer Gewalt im Sinne des vorstehenden Absatzes 
vermutet: Krieg, Terrorakte, Währungs- und Handelsbeschränkungen, Embargo, 
Sanktionen, Amtshandlungen, Befolgung von Gesetzen oder Regierungsanordnungen, 
staatliche Ausreise- und Exportverbote oder staatliche Einreise- und Importverbote, 
Enteignung, Epidemie, Naturkatastrophe, extremes Naturereignis, Explosionen, Feuer, 
Zerstörung von Ausrüstungen, Demonstrationen oder Versammlungen, Ereignisse, die 
das Passieren von wichtigen Transportrouten verhindern, allgemeine Arbeitsunruhen, 
insbesondere Boykott, Streik und Aussperrungen, Energieknappheit oder 
Beeinträchtigung von Transportmitteln. 

 10.2 Subject to proof to the contrary, a case of Force Majeure within the meaning of the 
preceding paragraph shall in particular, but not exclusively, be presumed in the following 
events: war, acts of terrorism, currency and trade restrictions, embargo, sanctions, official 
acts, compliance with laws or government orders, government exit and export bans or 
government entry and import bans, expropriation, epidemic, natural disaster, extreme 
natural events, explosions, fire, destruction of equipment, demonstrations or assemblies, 
events preventing passage on important transport routes, general industrial unrest (in 
particular boycott, strike, and lockout), energy shortages, or disruption of means of 
transport. 

10.3 Eine Partei, die sich mit Erfolg auf diese Klausel beruft, ist ab dem Zeitpunkt, zu dem das 
Hindernis ihr die Leistungserbringung unmöglich macht, von ihrer Pflicht zur Erfüllung 
ihrer vertraglichen Verpflichtungen und von jeder Schadensersatzpflicht oder jedem 
anderen vertraglichen Rechtsbehelf wegen Vertragsverletzung suspendiert, sofern der 
Eintritt eines Ereignisses Höherer Gewalt der anderen Partei unverzüglich mitgeteilt wird. 
Ist die Auswirkung des geltend gemachten Hindernisses oder Ereignisses 
vorübergehend, so gelten die eben dargelegten Folgen nur so lange, wie das geltend 
gemachte Hindernis die Vertragserfüllung durch die betroffene Partei verhindert sowie 
einer angemessenen Anlaufzeit. Dauert das Hindernis oder Ereignis höherer Gewalt bei 
der betroffenen Partei länger als vier (4) Monate an, ist die andere Partei zur ganzen oder 
teilweisen außerordentlichen Kündigung bzw. zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt. 
Wechselseitige Schadensersatzansprüche wegen dieser Kündigung bzw. dieses 
Rücktritts sind ausgeschlossen. 

 10.3 A party that successfully invokes this clause shall be suspended, from the moment at 
which the impediment makes performance impossible, from its obligation to fulfil its 
contractual obligations and from any obligation to pay damages or any other contractual 
remedy for breach of contract, provided that the occurrence of a Force Majeure event is 
notified to the other party without delay. If the effect of the impediment is temporary, the 
above consequences shall apply only for as long as the impediment prevents performance 
plus a reasonable start-up period. If the impediment persists for more than 
four (4) months, the other party shall be entitled to terminate or withdraw from the contract 
in whole or in part for good cause. Mutual claims for damages on account of such 
termination or withdrawal are excluded. 

10.4 Der Käufer ist verpflichtet, auf Verlangen von DOLL innerhalb einer angemessenen Frist 
zu erklären, ob er wegen einem bei DOLL eingetretenen Ereignis Höherer Gewalt den 
Vertrag kündigt bzw. von diesem zurücktritt oder weiterhin auf der Durchführung der 
Lieferung der Ware besteht. 

 10.4 Upon request by DOLL, the Buyer shall declare within a reasonable period whether it 
terminates or withdraws from the contract due to a Force Majeure event affecting DOLL, 
or whether it continues to insist on the performance of the delivery of the goods. 

10.5 Sofern sich aufgrund eines Ereignisses Höherer Gewalt die wirtschaftliche Bedeutung 
oder der Inhalt der Lieferung der Ware erheblich verändert oder auf den Betrieb von DOLL 
erheblich einwirkt, werden die Parteien den zugrundeliegenden Vertrag unter Beachtung 
von Treu und Glauben angemessen anpassen. Soweit dies wirtschaftlich nicht vertretbar 
ist, steht DOLL das Recht zu, von dem Vertrag zurückzutreten. Will DOLL von diesem 
Rücktrittsrecht Gebrauch machen, so hat er dies nach Erkenntnis der Tragweite des 
Ereignisses Höherer Gewalt unverzüglich dem Käufer mitzuteilen, und zwar auch dann, 
wenn zunächst mit dem Käufer eine Verlängerung der Lieferzeit vereinbart war. 

 10.5 If, as a result of a Force Majeure event, the economic significance or content of the 
delivery is materially altered or significantly affects DOLL's operations, the parties shall 
appropriately adapt the underlying contract in good faith. To the extent that this is not 
economically justifiable, DOLL shall have the right to withdraw from the contract. If DOLL 
intends to exercise this right, it shall notify the Buyer without delay upon recognizing the 
significance of the Force Majeure event, even if an extension of the delivery period had 
initially been agreed. 

11 Exportkontrolle 11 Export Control 

11.1 Lieferungen von Waren von DOLL stehen unter dem Vorbehalt, dass der 
Vertragserfüllung keine Hindernisse aufgrund von nationalen oder internationalen 
exportkontrollrechtlichen Vorschriften entgegenstehen. Sofern sich die Durchführung des 
Vertrages aufgrund von Exportkontrollprüfungen oder Genehmigungsverfahren verzögert, 
werden Fristen und Lieferzeiten außer Kraft gesetzt. DOLL ist berechtigt, von dem Vertrag 
zurückzutreten bzw. diesen fristlos zu kündigen, wenn ein solcher Rücktritt oder eine 
Kündigung zur Einhaltung nationaler oder internationaler Exportkontrollbestimmungen 
erforderlich ist. Die Geltendmachung von Schadensersatzansprüchen oder anderen 
Rechten durch den Käufer wegen vorgenannter Kündigung oder Verzögerung ist 
ausgeschlossen. 

 11.1 Deliveries of goods by DOLL are subject to the proviso that no obstacles arising from 
national or international export control regulations prevent performance of the contract. If 
performance is delayed due to export control checks or licensing procedures, deadlines 
and delivery times shall be suspended. DOLL shall be entitled to withdraw from the 
contract or to terminate it without notice if such withdrawal or termination is required to 
comply with national or international export control regulations. Any assertion of claims for 
damages or other rights by the Buyer on account of the aforementioned termination or 
delay is excluded. 

11.2 Der Käufer verpflichtet sich zur Einhaltung des nationalen und internationalen 
Exportkontrollrechts, insbesondere bei Weitergabe der gelieferten Ware an Dritte. 

 11.2 The Buyer undertakes to comply with national and international export control law, in 
particular when passing on the delivered goods to third parties. 

12 Urheberrechte und Datenschutz  12 Intellectual Property and Data Protection 

12.1 An Kostenvoranschlägen, Zeichnungen, Modellen, Teilen, Schablonen, Berechnungen, 
Beschreibungen, Mustern und anderen Unterlagen („Unterlagen“) behält sich DOLL seine 
eigentums- und urheberrechtlichen Verwertungsrechte uneingeschränkt vor. Die 
Unterlagen dürfen nur nach vorheriger schriftlicher Zustimmung von DOLL Dritten 
zugänglich gemacht werden und sind DOLL auf Verlangen unverzüglich zurückzugeben. 

 12.1 DOLL reserves all proprietary and copyright exploitation rights, without restriction, in 
respect of cost estimates, drawings, models, parts, templates, calculations, descriptions, 
samples, and other documents ("Documents"). The Documents may only be made 
available to third parties with DOLL's prior written consent and must be returned to DOLL 
immediately upon request. 

12.2 Ohne ausdrückliche Zustimmung von DOLL in Textform ist der Käufer nicht berechtigt, 
die gelieferte Ware zu Werbezwecken zu verwenden. 

 12.2 Without the express consent of DOLL in text form, the Buyer shall not be entitled to use 
the delivered goods for advertising purposes. 

12.3 DOLL erhebt und verwendet personenbezogene Daten ausschließlich gemäß den 
Bestimmungen der Datenschutzgrundverordnung und des Bundesdatenschutzgesetzes. 

 12.3 DOLL collects and uses personal data exclusively in accordance with the provisions of the 
General Data Protection Regulation and the German Federal Data Protection Act. 

12.4 Personenbezogenen Daten, die für die Begründung, inhaltliche Ausgestaltung, 
Abwicklung oder Änderung des Vertragsverhältnisses erforderlich sind (Bestandsdaten), 
werden ausschließlich zur Durchführung des zwischen DOLL und dem Käufer 
abgeschlossenen Vertrages verwendet. Zur Abwicklung des Vertragsverhältnisses 
müssen diese Daten im erforderlichen Umfang an Dritte (z.B. Transporteure oder 
Spediteure) weitergegeben werden. Der Käufer erteilt für die vorbeschriebene 
Verwendung seiner personenbezogenen Daten hiermit eine entsprechende Einwilligung. 

 12.4 Personal data required for the establishment, content, processing, or amendment of the 
contractual relationship (master data) shall be used exclusively for the performance of the 
contract concluded between DOLL and the Buyer. For the processing of the contractual 
relationship, such data must be passed on to third parties (e.g. carriers or freight 
forwarders) to the extent necessary. The Buyer hereby grants its corresponding consent 
to the use of its personal data as described above. 

12.5 Diese Einwilligungserklärung ist jederzeit -ohne Angabe von Gründen- widerruflich. Der 
Widerruf ist zu richten an info@doll.eu. 

 12.5 This declaration of consent may be revoked at any time, without giving reasons. 
Revocation is to be directed to info@doll.eu. 

12.6 Eine darüberhinausgehende Nutzung der Bestandsdaten des Käufers für Zwecke der 
Werbung, der Marktforschung oder zur bedarfsgerechten Gestaltung der Angebote von 
DOLL bedarf der gesonderten ausdrücklichen Einwilligung des Käufers. 

 12.6 Any use of the Buyer's master data going beyond this for the purposes of advertising, 
market research, or the demand-oriented design of DOLL's offerings requires the separate 
express consent of the Buyer. 

12.7 Auf Anordnung einer zuständigen Stellen darf DOLL im Einzelfall Auskunft über 
personenbezogene Daten des Käufers im Rahmen der Anordnung an die zuständige 
Stelle erteilen, soweit dies für Zwecke der Strafverfolgung, zur Gefahrenabwehr, zur 
Erfüllung der gesetzlichen Aufgaben der Verfassungsschutzbehörden oder zur 
Durchsetzung der Rechte am geistigen Eigentum erforderlich ist. 

 12.7 Upon order of a competent authority, DOLL may in individual cases disclose information 
about the Buyer's personal data within the scope of the order, to the extent necessary for 
the purposes of criminal prosecution, prevention of danger, fulfilment of the statutory tasks 
of the constitutional protection authorities, or enforcement of intellectual property rights. 

13 Geheimhaltung 13 Confidentiality 

13.1 „Vertrauliche Informationen“ sind  13.1 "Confidential Information" means  
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(i) alle Informationen, Daten, Zeichnungen, Unterlagen, Materialien, Know-how oder 
sonstige Geschäftsgeheimnisse im Sinne von § 2 Nr. 1 des Gesetzes zum Schutz von 
Geschäftsgeheimnissen (GeschGehG), insbesondere alle Entwürfe, Skizzen, 
Zeichnungen, technischen Protokolle, Modelle oder elektronische Daten, gleich in welcher
Verkörperung, 

(ii) sowie alle nicht offenkundigen kaufmännischen, betrieblichen oder technischen 
Informationen oder Gegenstände, gleich in welcher Verkörperung, die dem Käufer im 
Rahmen der Geschäftsbeziehung mit DOLL offengelegt oder anderweitig bekannt 
werden, 

(iii) die entweder direkt als vertraulich gekennzeichnet wurden oder nachträglich schriftlich 
oder in Textform als vertraulich gekennzeichnet werden. Des Weiteren gelten auch solche 
Informationen als vertraulich, welche der Natur nach bzw. aus den Umständen heraus 
oder aus anderen Gründen erkennbar als vertraulich anzusehen sind, soweit die Parteien 
nichts anderes in Schriftform vereinbart haben. 

(i) all information, data, drawings, documents, materials, know-how, or other trade secrets 
within the meaning of Section 2 no. 1 of the German Trade Secrets Act (GeschGehG), in 
particular all drafts, sketches, drawings, technical protocols, models, or electronic data, 
regardless of form; 

(ii) all non-obvious commercial, operational, or technical information or items, regardless of 
form, that are disclosed or otherwise made known to the Buyer in the course of the 
business relationship with DOLL; 

(iii) which are either directly marked as confidential or subsequently marked as confidential in 
writing or in text form. Information that is by its nature or from the circumstances 
recognisably confidential shall also be deemed confidential, unless the parties have 
agreed otherwise in writing. 

13.2 Vertrauliche Informationen im Sinne von Ziffer 13.1 sind jedoch nicht solche 
Informationen,  

(i) die der Käufer von öffentlich zugänglichen Quellen bezogen hat und die allgemein 
bekannt oder auf legalem Wege zugänglich sind und diese Quellen die Informationen 
ebenfalls auf legalem Wege erlangt haben, 

(ii) die der Käufer von einem berechtigten Dritten rechtmäßig erhalten hat,
(iii) die der Käufer eigenständig entwickelt hat,
(iv) die kraft Gesetzes oder aufgrund gerichtlicher oder behördlicher Anordnung offengelegt 

wurden oder offenzulegen sind. Der Käufer ist in diesem Fall verpflichtet, DOLL vor einer 
solchen Offenlegung der Informationen unverzüglich zu informieren und zu versuchen, 
die Offenlegung zu verhindern, soweit dies mit angemessenen und gesetzlich zulässigen 
Mitteln möglich ist. 

 13.2 Confidential Information within the meaning of clause 13.1 shall not include information  
(i) obtained from publicly available sources that is generally known or legally accessible, and 

those sources also obtained the information legally; 
(ii) lawfully received from an authorised third party;
(iii) independently developed by the Buyer; 
(iv) required to be disclosed by operation of law or by court or regulatory order. In the latter 

case, the Buyer shall inform DOLL without delay before such disclosure and attempt to 
prevent it, to the extent possible using reasonable and legally permissible means. 

13.3 Die Darlegungs- und Beweislast für das Vorliegen einer in Ziffer 13.2 benannten 
Ausnahmetatbestände trägt diejenige Partei, die sich auf das Vorliegen einer oder 
mehrerer dieser Ausnahmetatbestände beruft. 

 13.3 The burden of presentation and proof for the existence of any of the exceptions listed in 
clause 13.2 shall rest with the party invoking those exceptions. 

13.4 Der Käufer verpflichtet sich, die Vertraulichen Informationen strikt vertraulich zu 
behandeln und ausschließlich zur Erfüllung des Vertragszwecks zu verwenden. Die 
Vertraulichen Informationen dürfen durch den Käufer nur an solche Mitarbeiter oder 
andere Personen weitergegeben werden, die sie zur Erreichung des Vertragszwecks 
zwingend erhalten müssen. Sämtliche Mitarbeiter des Käufers, welche Kenntnis von 
Vertraulichen Informationen erhalten, müssen durch den Käufer ebenfalls zur 
Geheimhaltung hinsichtlich der Vertraulichen Informationen verpflichtet sein oder werden. 
Diese Geheimhaltungspflicht soll auch für die Zeit nach einem etwaigen Ausscheiden des 
Mitarbeiters aus dem Unternehmen des Käufers für weitere fünf (5) Jahre gelten, soweit 
dies rechtlich möglich ist. 

 13.4 The Buyer undertakes to treat Confidential Information strictly confidentially and to use it 
exclusively for the purpose of fulfilling the contractual purpose. Confidential Information 
may only be passed on to those employees or other persons who absolutely need to 
receive it to achieve the contractual purpose. All employees of the Buyer who obtain 
knowledge of Confidential Information must be or must become bound to confidentiality. 
This obligation shall continue for a further five (5) years after any departure of the 
employee from the Buyer's company, to the extent legally possible. 

13.5 Der Käufer verpflichtet sich, auf erstes Anfordern von DOLL und/oder nach Beendigung 
der Geschäftsbeziehung oder Beendigung des zugrundeliegenden Vertrages, gleich aus 
welchem Rechtsgrund, alle unter diese Geheimhaltungsvereinbarung fallenden 
Vertraulichen Informationen und davon angefertigte Kopien an DOLL herauszugeben 
oder sachgemäß zu zerstören bzw. sicher und dauerhaft zu löschen und die vollständige 
Herausgabe, vollständige sachgemäße Zerstörung oder vollständige sichere und 
dauerhafte Löschung DOLL gegenüber schriftlich zu bestätigen.  

 13.5 The Buyer undertakes, upon first request by DOLL and/or upon termination of the 
business relationship or the underlying contract, for whatever legal reason, to return to 
DOLL or to properly destroy or securely and permanently delete all Confidential 
Information falling within the scope of this confidentiality agreement and any copies 
thereof, and to confirm the same in writing to DOLL. 

13.6 Ziffer 13.5 gilt nicht für Vertrauliche Informationen, die zwingenden gesetzlichen 
Aufbewahrungspflichten unterliegen oder in automatisierten Back-Up Dateien im Rahmen 
des ordnungsgemäßen Sicherungsprozesses sicher gespeichert wurden. Für diese 
Vertraulichen Informationen gelten die Bestimmungen dieser 
Geheimhaltungsvereinbarung bis zu ihrer Herausgabe, sicheren und dauerhaften 
Löschung oder vollständigen sachgemäßen Zerstörung fort. 

 13.6 Clause 13.5 shall not apply to Confidential Information subject to mandatory statutory 
retention obligations or securely stored in automated backup files as part of a proper 
backup process. The provisions of this confidentiality agreement shall continue to apply 
to such Confidential Information until its return, secure and permanent deletion, or 
complete proper destruction. 

13.7 Die Geheimhaltungsverpflichtungen gemäß dieser Ziffer 13 gelten für einen Zeitraum von 
fünf (5) Jahren nach Beendigung des zugrundeliegenden Vertrages, gleich aus welchem 
Rechtsgrund, fort. 

 13.7 The confidentiality obligations pursuant to this clause 13 shall continue to apply for a 
period of five (5) years after termination of the underlying contract, for whatever legal 
reason. 

13.8 Für jeden Einzelfall eines Verstoßes des Käufers gegen die Pflichten aus dieser 
Geheimhaltungsvereinbarung ist der Käufer zur Zahlung einer Vertragsstrafe an DOLL 
verpflichtet, deren Höhe in das billige Ermessen von DOLL gestellt wird und im Streitfall 
durch das zuständige Gericht überprüft werden kann. Durch die Geltendmachung der 
Vertragsstrafe werden weitergehende Schadensersatzansprüche von DOLL nicht 
ausgeschlossen. 

 13.8 For each individual case of a breach by the Buyer of its obligations under this 
confidentiality agreement, the Buyer shall be obliged to pay a contractual penalty to DOLL, 
the amount of which shall be at the reasonable discretion of DOLL and may be reviewed 
by the competent court in the event of a dispute. The assertion of the contractual penalty 
shall not preclude DOLL from asserting further claims for damages. 

14 Schlussbestimmungen 14 Final Provisions 

14.1 Diese AVB unterliegen ausschließlich deutschem Recht unter Ausschluss des 
Kollisionsrechts. Die Geltung des CISG wird ausgeschlossen.  

 14.1 These GTC are governed exclusively by German law, excluding conflict of laws rules. The 
application of the CISG is excluded. 

14.2 Erfüllungsort ist Oppenau. Soweit der Käufer Kaufmann im Sinne des HGB, eine 
juristische Person des öffentlichen Rechts oder ein öffentlich rechtliches Sondervermögen 
ist, ist Gerichtsstand für alle Ansprüche aus der Geschäftsverbindung Oppenau. 
Entsprechendes gilt, wenn der Käufer keinen allgemeinen Gerichtsstand im Inland hat 
oder diesen nach Vertragsabschluss aus dem Inland verlegt oder sein Wohnsitz bzw. 
Aufenthaltsort bei Klageerhebung nicht bekannt sind. 

 14.2 The place of performance is Oppenau. To the extent that the Buyer is a merchant within 
the meaning of the German Commercial Code (HGB), a legal entity under public law, or 
a special fund under public law, the place of jurisdiction for all claims arising from the 
business relationship shall be Oppenau. The same applies if the Buyer has no general 
place of jurisdiction within Germany, or has relocated such jurisdiction outside Germany 
after conclusion of the contract, or if the Buyer's domicile or habitual residence is not 
known at the time the action is brought. 

14.3 Änderungen oder Ergänzungen dieser AVB bedürfen der Textform. Dies gilt auch für die 
Abänderung des Textformerfordernisses selbst. 

 14.3 Amendments or supplements to these GTC must be made in text form. This also applies 
to any amendment of the text form requirement itself. 

14.4 Sollten einzelne Bestimmungen dieser AVB unwirksam oder undurchführbar sein oder 
werden, so wird hierdurch die Wirksamkeit aller sonstigen Bestimmungen dieser AVB im 
Übrigen nicht berührt. Die unwirksame oder undurchführbare Bestimmung wird von den 
Vertragsparteien einvernehmlich durch eine rechtswirksame Regelung ersetzt, welche 
dem wirtschaftlichen Erfolg und Zweck der unwirksamen oder undurchführbaren 
Bestimmung am nächsten kommt. Dies gilt gleichermaßen für den Fall einer 
Regelungslücke. 

 14.4 Should individual provisions of these GTC be or become invalid or unenforceable, this 
shall not affect the validity of all other provisions. The invalid or unenforceable provision 
shall be replaced by mutual agreement with a legally effective provision that comes closest 
to the economic result and purpose of the invalid or unenforceable provision. The same 
applies in the event of a gap in the provisions. 

14.5 Im Fall von Abweichungen oder Widersprüchen zwischen der deutschen und der 
englischen Version dieser AVB ist die deutsche Version vorrangig. 

 14.5 In the event of any discrepancies or conflicts between the German and English versions 
of these GTC, the German version shall prevail. 
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